Sepher Mikah (Micah)
Chapter 2
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1. hoy chosh’bey-‘awen upho aley ra™ «l- haboger ya“asuah
yesh-I'el yadam.

Mic2:1 Woe to those who scheme iniquity, who work out evil !
of the morning they do it, it is in the power of their hands.

2:1> "Eyévovro Aoylopevor kdmous kal épyalopevor kaka év Tals kolTals adTOHV
kal dpa T Mpépa ovveTélovy adTd, dLdTL ok 'ﬁpav mpos Tov Beov Tas yelpas adTOV*
1 logizomenoi kopous kai ergazomenoi kaka
devising troubles, and working evils ’
kai hama té hémera syneteloun auta,
and together during the day they complete them;
ouk €ran tas cheiras auton;
they lifted not their hands.
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2. w’cham’du sadoth w’gazalu ubatim w'nasa’u
w’ ash’qu geber ubeytho w’ish w'nachalatho.

Mic2:2 They covet fields and seize them, and houses, and take them away.
They rob a man and his house, a man and his inheritance.
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2> kal emeBdpovv dypovs kal Sunpmalov dpdavovs kal olkovs kaTedvvaoTevov
kal dumpmalov dvdpa kal Tov olkov adToD, dvdpa kal T\v kAnpovoptav avTod.
2 kai epethymoun agrous kai diérpazon orphanous kai oikous katedynasteuon
And they desired fields, and they plundered orphans, and households tyrannized,

kai diérpazon andra kai ton oikon autou, andra kai ten kléronomian autou.
and plundered a man and his house, a man and his inheritance.
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3. laken koh ‘amar hin’ni chosheb “al-hamish’pachah hazo'’th ra ah
lo’~thamishu misham tsau’rotheykem w'lo’ thel’ku romah ki “eth ra ah hi’.

Mic2:3 Therefore thus says , Behold, | am planning against this family a calamity
from you shall not remove your necks there;
and you shall not go proudly, it is an evil time.

<3> 8o TodTO TA8e Aéyel kpLos T80 éyw Aoyilopar éml TV dvANY TadTNV Kakd,
&€ @v ob w1y dpmTe Tovs TpayMAovs VPOV kal o iy mopevbijre dpbot éfaldvns,
&1L kaLpds movnpods EaTLv.
3 dia touto tade legei Idou logizomai

On account of this, thus says , Behold, I devise
epi ten phylén tautén kaka, ou mé aréte tous trachélous hymon

against this tribe bad things, in no way should you lift your necks,
kai ou mé poreuthéte orthoi exaiphnés, kairos ponéros estin.

and in no way should you walk upright speedily; time it is a wicked.
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4. bayom hahu’ yisa’ kem mashal w’nahah n’hi nik’yah ‘amar
n’shadunu “ammi yamir ‘eyak yamish i I'shobeb sadeynu y’chaleq.

Mic2:4 [n that day they shall take up you a parable and lament a lament of
lamenting and say, We are destroyed! He exchanges of my people;
how He removes it me! To the apostate He apportions our fields.

&> év T Npépa éketvn Ampdbnoetar €’ vpas mapaBol,

kal OpnvmBnoerar Bpfvos év péler Aéyov Talarmwpla étalarmopioapev:
pepls Aaod pov kaTepetpiin év oyowiw,

Kal 00K MV 6 KWADoWY adToV Tod dmooTpédiaL: ol dypol Hudv Siepeptabnoav.

4 en te hemera ekeiné lémphthésetai hymas parabole,
that day there shall be taken up you a parable,
kai threnétheésetai thrénos ¢n melei legon etalaiporésamen;
and shall be wailed a lament in a strain, saying, we were miserable;

meris laou mou katemetréethé en schoinig,
the portion of my people was measured out a measuring line,

kai ouk én ho kolyson auton apostrepsai; hoi agroi hemon diemeristhésan.
and there was none restraining him to return. Your fields were divided.
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5. laken lo’-yih’yeh I'ak mash’lik chebel b'goral big’hal .

Mic2:5 Therefore you shall not be one stretching a measuring line
for you by lot in the assembly of
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<5> dua ToOTO 0VK €oTaL Tou B(’J.)\)\wv oxowf,ov év K)\'r']p(p év éKK)\'qo{q. Kvpf,ov.
5 dia touto ouk soi ballon schoinion
On account of this, not for you one putting a measuring line
klerg en ekkléesia
a lot in the assembly of
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6. ‘al- yatiphun lo’-yatiphu /«’eleh lo’ yisag k’limoth.

Mic2:6 Do not , 80 they speak out. But if they do not speak out
these things, reproaches shall not be turned back.
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<6> 1) kAatete dakpuolv, pmde dakpuéTwoav ém TovTOLS® OV Yyap ATOTETAL OVELDT).
6 me dakrysin, meéde dakruetosan toutois;

not tears, nor burst into tears these things!

ou aposetai oneide.
he shall not thrust away the scorn.
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7. he’amur beyth-Ya aqgob haqatsar
=‘eleh ma alalayu halo’ d’baray yeytibu hayashar holek.

Mic2:7 Is it being said, O house of Ya’aqob: Is of impatient?
these His doings? Do not My words do good the one walking uprightly?
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aVTOD €0TLV; 0UY oL AdyoL aToD eloLy kadol pet’ avTod kal opbol TemdpevvTal;

7 ho legon Oikos Iakob parorgisen H
The one saying, The house of Jacob provoked to anger of H
ei tauta ta epitédeumata autou ?
these his practices ?
ouch hoi logoi autou kaloi autou kai orthoi peporeuntai?
not his words good him, and straight going?
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8. w'eth’mul "ammi 'oyeb y’gqomem ‘eder taph’shitun
“ob’rim betach shubey mil’chamah.
Mic2:8 Even yesterday My people have arisen an enemy
You strip off the inner the outer garment,
those who pass by trustfully, those returning from war.
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8> kal épmpoobev 6 Aads pov els éxbpav AvréoTn: kaTéVaVTL THS €lpvns adTOD

TNV dopav avTod é€€delpav Tod dderéobar ENTSa cuVTpLLIOV TTOAEROL.

8 kai emprosthen ho laos mou ¢is echthran antesté; tés eiréneés autou
And in former times my people enmity opposed his peace;
ten doran autou exedeiran elpida syntrimmon polemou.
his skin they flayed hope of the conflict of war.
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9. n’shey “ammi t’gar’'shun mibeyth ta anugeyah
“olaleyah tigq’chu hadari .

Mic2:9 You have thrown the wives of My people, the house of her delight;
her children you take My splendor

9> Tyotpevor Aaod pov dmoppidroovTal €k TAV olkldV Tpudils adTOV,
dua Ta 1'rov'r|pd éTrvr'r]Se{)p,o.To. avTOV é&d)ce'rloraw é'y'yico.'re dpeoLv alwviots.
9 heégoumenoi laou mou aporriphésontai ck ton oikion tryphés auton,
The ones leading my people shall be thrown of houses their luxurious.

ta ponéra epitédeumata auton exosthésan;
wicked practices their they were pushed out.

eggisate oresin
Approach mountains to !
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10. qumu ul’ku ki lo’~zo’th ham’nuchah tam’ah t'chabel w'chebel nim’rats.

Mic2:10 Arise and go, this is not your rest
the uncleanness that destroys, even, a painful destruction.
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(10) (I.VG.O'T'T]BL KOl TTOPEVOV,y OTL OVK €CTLYV OOL AVTT) T) AVATTAVOLS EVEKEV G.K(].e(IPO'L(IS.

depbapmre $pOopa,

10 anastéethi kai poreuou, ouk soi hauté hé anapausis akatharsias.
Rise up and go! not to you this rest. uncleanness

diephtharéte phthora,

you were corrupted by corruption.
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1. lu=‘ish holek washeger kizeb ‘atiph I'ak layayin w’

w' matiph ha am hazeh.
Mic2:11 |1 a man walks with and in deceit he lies saying,
I shall speak out to you wine and , spokesman to this people.

A 1> kaTeduwyOnTe 008evos dubkovTos: mvedpa éotnoev Peddos,
éotdhatév ool els olvov kal péBuopa. kal éoTar ék s oTaydévos Tod Aaod ToOToL
11 katediochthéte oudenos diokontos;
You were pursued by no one pursuing.
estésen pseudos, estalaxen soi

Your established lying, it trickled you
oinon kai . kai estai tou laou toutou
wine and for ; and it shall be of this people.
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12. ‘asoph ‘e’esoph Ya aqob qabets ‘aqabets sh’erith Yis'ra’El

yachad ‘asimenu k’ ts'rah k' "eder b’thok hadab’ro 'adam.
Mic2:12 I shall surely assemble 2!/ of , Ya’aqob, I shall surely gather the remnant
of Yisra’El. I shall put them together like the fold;

like a flock in the midst of its pasture men.

12> ovvayopevos ocvvayfoetar lakwf odv maow- éxdeyodpevos exdebopar
Tovs kaTadolmous Tod lopam, ém 70 adTé Bnoopar v dmooTpodnv adTHV-
e 4 9 ’ e ’ 9 /7 ’ 9 ~ 9 ~ 9 9 7’
ws mpoPaTa év BALeL, ws TolpvLov év péow kolTns adTdV €EadodvTar €€ avbpomwv.
12 synagomenos synachthésetai Iakob 5
In being gathered Jacob shall be brought together

ekdechomenos ekdexomai tous kataloipous tou Israel,
In looking out I shall look out for the remnant of Israel.

epi to auto thésomai tén apostrophén auton; hos thlipsei,
Together I shall establish their return, as affliction;

hos poimnion en mes) koites auton anthropon.
as a flock in the midst of their fold, men.
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13. “alah haporets hem par’tsu waya aboru sha ar wayets’u o
waya abor mal’kam hem wa ro’sham.

Mic2:13 The breaker goes up them; they break out, pass through the gate
and go out by it. So their king goes on them, and their head.

13> 3ua s Suakoms TPo Mpoowmov avTOV diéxodav kai StiAbov TOANY
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kal €EfABov 8L’ adTs, kal éEfABev 6 Baoldes adTdV TPO TpoowTOL AVTAV,
0 8¢ kbpLos TrynoeTaL adTdV.
13 tés diakopés pro prosopou auton diekopsan

the breach made before in front of them! They cut through
kai dielthon pyléen kai exélthon di” autés,

and went through the gate, and came forth it;
kai exélthen ho basileus auton pro prosopou auton, ho de hégesetai auton.
and went forth their king before in front of them; and shall lead them.
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